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1 ... EDITIONS ~~¡~DO!BElUCO S.A.lhL. au capita,l dé 20 000 :rfF dont
lésiege e~;rt a l?ariS -27 ~ Bóu.leva.rd~1aleallaX'be$, :r.eprésentée
a~ préa~nte·$ :oarMonsieur JOSE IYIARINEZ GUERRICABEITIA ---- ., -:'"" ' -.

qu.i. S$.ra désigné eQmme ~'é,dj.t~

.2 - et JOSE AGUSTIN GOYTISOLO

Le traductaur stengagea tradUire en lN~-ue castillane
LA PELL DE BRAU de Salvador Espriu - - - - - - - - -

2) Délai; .té traducteur s· ~ng¡age a f(}'U...""'n1rla tradüction complete
a:uxcondi tions ei"",dessous mentiQnnées dan$. un délai maximUmde
UN MOIS - - - a compter de ce jour
3) E~gem€lnts: Le tra.duc~ur ;$' éngagea observar la plus striote
discrétiott quan't a la natu..v.g et 1 ¡objet dti p?~$ent: Qu.vl-age, dont
11 sé thar~de la traduetion.

4) 2r~d:ue.t*on: :te trad:u.c-t$t~ s ;engage 8. fourtiir une traa.uetion
oompl€d;e et fidele de l' OU~ a~c ¡g$ adapt-atiQl1se:tigée$ par
~a l~ a laquelle 11 ést traduit,.
1a fldéli té et la qu.alité de la traduation $ont g-arfu~tiéS pe.r
l:H.ns,ertioll da noa du trad~tettr dans la pra-miere p$:.géd:s 1 t ou.vrag

5) ~ot'~cti,Ons: 'L t édi te'UT se réserve le uro.i t, de soumettre la
traauetion ~ dea tieraainai que ls faoult~ u·y 1nt:roduire les
lnQdif1cations qu!il juge néces:saires. Il sfengage toutefo1sa.
communiquer toutea. corrections ou modifieatiQnB al\.tt'aduct.e1lr •
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Cette clause 9) !éimpress~o.n:, :tee dro1ts ·de tl'aduqtione.i-de:6sus établis n~
9) est expre~- po:rtent r.¡ue sur le. premiere 'ditio!! de 1 t. ouvrege t laquélle eat
sement annuleef1::¡téa a --- examplai.res, l'éd.1teUl" rsstan-t abeol1;.$ent libre
par accord de iliedécidelr' toute ré1m:pressio,n ou nc.nlvelJ,.e édi tion san$ ~tr@ tenu
deux ~rties. ~e ráserv:er aneun d:ro!t áu tradutlteur.
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6) ~i[anll$tq;:lt ; Le t:raducteur s 'engagl$ a. rsmettre sa traduction
completé en doubla exemplairltt 't da.ctYlographié@ 8.11 recto Se1Üt7-
m.ent etso1gn.'$uaement r-evu.e PQUT 1 tim:pres.sion. te'$ pagas seront
numárotées ~t ehaeuae dI elles cQntian.dra :;0 lignes. En conséqllenCE
les CQTre<:tiotl.B sur épreu.ves de la traducti.on sel"Ont a sa cha:rge..
:ttéditeur assum.ant les frais d,es cOr':eeetiona typo:graphiques.
Le tradU,ét~ El' ~ga a l1!J:fptM.3 g~rder les épreu:vee plus de 15
j.ours a d,at.er de leux :réeeption.

7) Dro;l'{;sde tr:aclug]lQu:. J'our prix de la traduet1Qn. 1 'éñiteut'
¡miera 8.U tra.ducteur ctnq %s.1l!' le pri..'t fonde ~Mqu~ Q:¡templa1re
broché vendude la p:remi~l'e éditio:n..
11 est entaban que le trad.u~teU!" n' attr~ :rien. a pe:reevou- SUl." l~,s
·exempla1Ns da J.)as.$.sát i.'1lp:rímerieeetinit§e fQ:r:eai.laire~nt a lrJ%
du :t1rage et <tui sont des.t1nésa rampltiu~ér ~esdétet$ en ,OO\U"S
de fab.:ricat1on et léS peMes en eour-a de vente. Les eltJenrp~a1re$
rem.!e gratuitement a 1 tauteur et m¡ t.r~dllet~ ,P01:L..•..· lev.rs hommages
p.ersQnnela: a1nsi. que les il:&:émplaires diatribués en sé~ee de
pre$s$ eu d taute1l:r$ont elt$mpta de dN1ta da traduotio.n. Le tra....
du(!t&tU' ti f aura :rian a p$reaVQir tlUr' eeú..'!tdee $'xeillplail"es qui
pour:raien.t etra tirés $1lr papl.ers spác1.a,Ujt,.ni ~ le p:rix de
vante du. car~onnage OÜ de la l:"eliu.re" at Uén étai t :taita.
tes drO'its de traduct10n seront vars~$ p~ l'édit!C"dr scua :forme
de l1qUidation semes-trielle a é~pter d$ la daté d$ la parution
de 1 i ou.vrage~ Lee SQtm'1tes payé~s aeront can8idé-ré~s cQm;'!!ades
aVM:Qeapouvant ~tl'e ~otifi6es u1tér1eUl'e!a~nt dt apres le compte
des éxsnlpla1res en re-tour.
f3) A.vaJl~~s: L1~iliteur avancera ~u tZ"ailttcta1U:la 50~ne de: 400 NF
en trois fraotions égales. dont la dérniere ~r~ payée l(}TS de la
lln't.tison de la. trei$ieme pa.rti.e de l~ trad.uetion aeus la forme
pt*évne a ltarticle 6oi-dessU$"
Le montant t()tal dé cea aV·9.nee$ sera d~dUit des dro! ts prévus So
1 far~1c.1.·e 1 ei ...dessue lor$ de la. pralnie~ liqlu.d.ation s$i1:1es'tr:i.alle
QU. d.es llqUidtlttlons.succéssivea.

10) Ingénd1é:; Bn caa ti· inc-(7ndie I l' édit~ur ne f)Ollr.!"a ~tre ten'q.
respQ.n;aa'ble das e-xemplaires détérioréa O'U détruita. 11 na Sél"9.
pas pe:rQll da dro! ta de trraduotion sur tOi¡S ces éJtemplairéi!h 11
en sera de ltl3:me pOur toute détério-ratlQn d1ezemplaires due a. un
cas de foro~majeure* 1 t~diteur ne wuvant aSS-UTIl.eT aueune :respon-
sabilité de ea fait.
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U) Attr1.1lu.t;tO!l,dl9, j1l1"1~iS,\101lJ Potu:"to~:té$ contestationa po'l:lV'ant
y¡..a!tr~a. ). f OC1>asiol'l 0.11pTéaent t~i té, ~ttri.l>utif,m e;¡¡:p-:v~ss~ de,
jUi"idiction e,st!a1 te aux tl;'11.Rm3~ Qompétents du dé}ja.:rtement de
la Saine.

A Paria, le 22 aout 1962
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